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XapaKkTepucTUKU A3bIKOBOW NonuTukn B UHAuM u Hurepun

B ctatbe onucbiBaOTCA OCOBEHHOCTM SI3bIKOBOM MOSIUTMKKU, NPOBOAMMON B UHOUM u
Hurepuy No OTHOLLEHWIO K aHIMUACKOMY $A3bIKY. 104 A3bIKOBOW MONUTUKON MOHWMAKOTCA
pasnuuHble BUabl CO3HATENBHOW AEATENbHOCTM OOLLECTBA, HanpaBEHHOW Ha perynupo-
BaHMEe UCMNonb30BaHus A3bika. OHa 3aTparvBaeT Takue npobnembl, kak hOpMUpPOBaHUE,
perynupoBaHMe 1 KOHTPONb Hag HOpMaMu £3blka, a Takke BbisIBIIEHME U opuanyeckoe
3aKpenneHre pasnnyHbIX BapuaHToOB A3bIKOB Ha TeppuTopun rocyaapcTea. B ctatbe pas-
rPaHMYMBAIOTCA TakMe TUMbl SI3bIKOBOM MONUTUMKK, KaK HeraTuBHas M NO3UTMBHAas, odu-
umanbHas u HeodumumanbHas, BHYTPEHHSS U BHELLHASA, NepCrneKkTMBHas U peTpoCcneKkTuB-
Hasi. HenpocTas aTHMYeckas u si3blKoBasi CMTyaumsl B U3y4aeMblX CTpaHax npeacTaBnser
coboii o6yt npobnemy ans  obLeHns mexay NpeacTaBUTENsSMU PasnMyHbiX HApOAOB
BHYTPUW CTpaHbl BCNEACTBME 3HAYUTENBHOIO pa3Hoobpasns u MHOMOYMCNEHHOCTUN S3bIKOB
M OManekToB, KOTOPbIMW BNazelT XuTenu oboux cTpaH. YCTaHOBMEHO, YTo B VHauu u
Huvrepun B NOCTKONMOHManbHbIA Nepuoa HabnogaeTca peanvsauns NO3UTUBHOW oduum-
anbHOW U HeoULManbHON A3bIKOBOW NOMUTUKA. BHELLHSA 93blkoBasi nonuTuka B IHamm un
Hurepun xapaktepmnsyeTcs yKpenneHuem aHrmmMncKoro A3blka, BelABMKEHUEM €r0 Ha Porlb
nocpeaHuka anst obweHnss pasnmyHbIX HapodoB 3TUx ctpaH. OHa CTUMYNMPYET Nepexon
K HOBbIM HOpPMam nMTepaTypHOro 1 pa3roBOPHOro BapuaHTOB. BHyTpeHHASA A3blkoBasi Mno-
NUTUKA, NPOBOAUMAst HOCUTENSIMU Pa3roBOPHbIX Pa3HOBMAHOCTEW BHYTpY Hurepmm, umeet
NO3UTUBHYK MPaKTUKY, T. K. CNOCOOCTBYET pacnpOCTPaAHEHUIO U ero kpeonusauun. BHy-
TPEHHSIA NONUTKKA Xntenen VIHaAMM No OTHOLLEHUIO K aHITIMNCKOMY A3bIKY Takke sBrsieTcs
NO3UTMBHOW, YTO BEAET K pacnpoCTPaHEHNO UHAMNCKOrO aHrmMIncKoro B ccpepax GusHeca,
pasBrneyeHnii, Typmama, NoUTUKN, MEXOYHAPOLHOWN >XYPHANUCTUKK, NMOM-My3blKA, Macc-
mMeama, Hayku, MeauLUUHbI.

Knroyesnble csioea: NOCTKONMOHMANbBHbIN aHIMMNCKWIA, A3bIKOBas NONUTHKA, S3bIKOBast
CUTyaumsi, BApUaHTbI aHITINMACKOTO s3blka, ouumanbHbIv A3bIK.
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Characteristics of the Language Policy in India and Nigeria

This article describes the features of the language policy in India and Nigeria in relation
to the English language. The author refers language policy to types of conscious activity of
the society, aimed at regulating the use of language; it deals with such issues as the for-
mation, regulation and control of the rules of the language as well as the identification and
legal consolidation of different variants of languages in the state. The article distinguishes
between types of language policy as negative and positive, formal and informal, internal
and external, prospective and retrospective. Uneasy ethnic and linguistic situation is a
great problem for communication between the various peoples within the country because
of the great diversity and multiplicity of languages and dialects spoken by inhabitants of
both countries. The article states that India and Nigeria in the post-colonial period faced the
implementation of positive formal and informal language policy. External language policy in
India and Nigeria is characterized by strengthening of the English language, its nomination
for the role of a mediator for communication of the various peoples of these countries to
stimulate the transition to the new standards of literary and spoken variants. Internal lan-
guage policy dealing with native varieties of English spoken in Nigeria, has also a positive
practice, as it promotes creolization of Pidgin English. Domestic policy of Indians in relation
to the English language is also positive, which leads to the spread of Indian English in the
fields of business, entertainment, tourism, politics and international journalism, pop music,
mass media, science and medicine.
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B ctaTtbe peyb NOMAET O XapaKTepHbIX OCO-
OEHHOCTAX, NPUCYLLMX A3bIKOBOW CUTYaLMU U
S3bIKOBOW MONUTMKE, B MOCTKONMOHWAmbHbIN
nepvog B MHaun n Hurepun. Ona usdyveHus
HamMy ObinM BbIBpaHbl 3TU CTpaHbl Kak Hau-
bonee Apk1Me NpeacTaBUTENU C TOYKN 3pEHNS
N3MEHEHU, NPOM30LLIELINX B HUX, B obractu
pas3BuTusa obLlecTBa, a TaKkke BapuMaHTOB aH-
IMMACKOTO 513blka, OYHKLMOHMPYHOLLEro B AaH-
HbIX CTPaHax B nepuog NOCTKONoHnann3ma.

OTn cTpaHbl, HAXOASACh Ha Pa3NMYHbIX KOH-
TUHEHTax, NPeaCTaBnsoT COOON ABe ryCTOHa-
cenéxHble Tepputopun. IHans ¢ HaceneHmem
1,2 mnpg 4en. — BTopas B mupe nocrne Kntas
n Hurepus co 150 MnH xutenen — nepeas no
4YNCNEHHOCTM cpean acdppukaHckux ctpaH. O6e
CTpaHbl BbI3bIBAOT UHTEPEC C TOYKM 3pEHMS
3THUYECKOrO COCTaBa Kak 3THUYECKM HEeOOHO-
pOAHbIE rocyAapcTBa CO MHOXECTBOM MUCMOBE-
OyeMbIX PENUIANA.

B MHOmM NpoXuBaltoT HECKOMbKMX COTEH
npencraBMTENen pasnmyHbIX 3STHOCOB, FOBOPSI-
LLMX Ha s3blKaX, OTHOCSLLUMNXCA K pa3HbIM A3bl-
KOBbIM CEMbSAM (XMHAMW, GeHranbLbl, TaMuIbl,
KaHHaga v gp.). B Hurepum cyuiectByeT okono
250 pasnuyHbIX MECTHBIX HApOdOB (xayca, No-
pyba, nroo un gp.). CoBMecTHoe npoxvBaHue
Ha TeppuUTOpMM OOHOW CTPaHbl HECKOMbKMX
KPYMHbIX OOLLIHOCTEN BbI3bIBAeT npobremy
BblibOpa A3bika Ans oblieHns. TakuM A3bIKOM
CTaHOBUTCHA aHITIMNCKUIA, UCNONb3yeMbIN B Ka-
4yecTBe NMHIBa dpaHKka U NpPeLCcTaBnALLIMNA
cobon Hacnegme KOroHNanbHOM 3MoxXu.

B Hurepum HacuntbiBaeTcsa 4o 529 A3bIkoB
W ananekToBs, BKNo4vas n Mépteble [5], B UK-
avn — go 1652 [11, c. 524]. Cchepamn dyHKLM-
OHMPOBAHUSA MECTHbIX A3bIKOB SIBMSOTCS YCT-
Hoe obuweHne n mectHble CMW, aHrnuinckmin
ncnonb3yetcs B obnactn obpasoBaHusi, 6us-
Heca, B oumumanbHbIX ydpexaeHusix. bonb-
LWas YacTb HaceneHus ABMSIeTCA OUNMUMHIrBamMu
Kak B OHOW, TaKk u B Apyrow ctpaHe. Cknagpl-
BalLLAsACA TakuMm obpa3oM HenpocTasi 3THU-
yeckas u A3blkoBasi CMTyauusi, C OL4HOW CTO-
POHbI, NpeacTaBnseT cobor oduyto npobrnemy
AN n3yyaembix CTpaH, a MMEHHO TPYAHOCTb
B oOweHMn mexagy npeacraBuTensMu pas-
NMYHBIX HApOAOB BHYTpU cTpaHbl. C gpyron
CTOPOHbI — peLleHne JaHHoW nNpobnemsl nNpo-
NCXOOUT B KaXKOOW U3 CTpaH CBOMM MHAMBUAY-
arnbHbIM NyTéM.

Mol cornacHbel ¢ MHeHnem H. b. MeukoB-
CKOW, KOTOpasi moraraert, 4YTo A3blkoBas Nonu-
TMKa BKIOYaeT B cebs Bce BUAbl CO3HaTENb-
HOW JeATenbHOCTM 06LecTBa, HanpaBeHHOoN

——

Ha perynMpoBaHWE WCMOMNb30BaHNS A3blka
[3, c. 199]. OHa 3aBUCUT OT COLIMONMHIBU-
CTMYECKUX YCMOBUN SA3bIKOBOrO KOMSeKTuBa
W 3aTparvBaeT Takue npobnemsbl, kak dop-
MUPOBaHWE, pPEerynupoBaHMe W KOHTPOIb
Had HopMamu A3blka, a Takke BbISIBIIEHNE U
IOPUANYECKOE 3aKpenmeHne pasnuyHbIX Ba-
PUaHTOB S3bIKOB Ha TEPPUTOPMM rocygapcTea
[2, c. 116]. BaxHewnLume hakTopbl, KOTOPbIE Bbl-
OENSAT nccrnegoBaTeny, BMSOLINE Ha A3bIKO-
BYIO MOMUTUKY, — 3TO CEMbS (OTHOLLEHMNE K TOMY
UM UHOMY AI3bIKY B CEMBE); penurust (Mcnosb-
30BaHME OJHOIMO M3 SA3bIKOB B KAYECTBE «CBS-
LLIEHHOTO»); 3THUYEeCKas NPUHaANEeXHOCTb; Mo-
nuTuyeckas obCTaHOBKa; SA3bIKOBasi TPaaNLNS;
KynbTypHas cpega (KommepLus, Hayka, TEXHO-
norust); macc-meava (ecrnv HeT mHdopmaumm
Ha KakoM-nnbo s3bike, MPUXOOQUTCA M3y4aTb
OPYron SA3bIK); OPUANYECKOE MONOoXeHune (He-
AOCTaTOMHOCTb  OYMLIMANbHOMO  SA3blka, BO3-
MOXHOCTb ANCKpUMUHaUMK) [14, c. 53-63].

lMoHMMas OaHHbIN TEPMUH B LUMPOKOM
CMbICIE, Mbl BKITHOYAEM B HErO OEATENbHOCTb
A3bIKOBOTO KOMIEKTUBA, KaK MO3UTMBHOIO Ha-
npaeneHusl, Tak U HeratuBHoro. log nosu-
TMBHOWN OEATENbHOCTBI0 B pamKax s13bIKOBOW
NONMWUTUKM OTAENbHOIO rocygapcTea byaet no-
HUMaTbCA Ntobast NpakTuka, cnocobcTByoLLas
YKpEnmneHmio KOMMYHWUKaTUBHBIX M coumarnb-
HbIX BO3MOXHOCTEN OTAENbHbIX S13bIKOB, NOA
HEeraTMBHOW — OrpaHUYeHne KX WCMNONb30Ba-
Hus. [py 3TOM Mbl pasgensem ouunanbHyo
A3bIKOBYIO MOMUTKKY, NPOBOAMMYIO BMACTHbI-
MU CTPYKTypamu TOro UM MHOTO rocygapcTea
B OTHOLUEHWW TOrO0 UMM MHOro f3bika. OHa
Bblpa)kaeTcs B U34aHUN pasfNYHbIX 3aKOHOB,
AOKyMeHTOB. HeodwmumanbHas si3blkoBasi no-
nUTHKa — 3TO OEeATENbHOCTb HOCUTENEW A3bl-
Ka Mo OTHOLLEHWIO K camMOMy S3bIKy (MNn A3bl-
kam). OHa Bblpaxaercs, Hanpumep, B Bblbope
NCMNOMb30BaHUs s3blka No akTopy NpecTuk-
HOCTW MIN HEMPECTUXXHOCTH.

PasnuyaloT Takke BHYTPEHHIOK Y BHELLHIOH
A3bIKOBYIO MONUTUKY. K BHYTPEHHEN nonuTuke
OTHOCATCSA Mpobrembl COXpaHeHus crtatyca U
YyMpOYEHUss ponun s3blka B XKM3HM 06LLEeCTBa,
OBHOBMEHNST CITOBApHOTO COCTaBa, NpoaBUKe-
HUsi obpa3oBaTenbHbIX NPOrpaMm, HanpaseH-
HbIX Ha yCWUMEHNEe UHTepeca K A3blKy. BHelwHssA
nonuTvka UmeeTt Jerno ¢ npobrnemamv MHOro-
A3bI4MSA, YKPEMMEHNEM CTaTyca PernoHanbHbIX
A3bIKOB, PACMPOCTPAHEHHbIX Ha JaHHOW Teppu-
Topun [1, c. 179]. BHyTpeHHAA s3blkoBas Mo-
NMTUKA NPOBOAUTCS MO OTHOLUEHUIO K OOHOMY
A3bIKY, BHELUHAA — MO OTHOLUEHUIO K HECKOIb-
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KM F3blkaM B npefenax OgHOW TeppUTOpUN.
Takum oOpasom, B Hallew cTaTbe pasrpaHu-
UYMBAKOTCA Takue TUMbl S3bIKOBOM MNOMUTUKM,
Kak HeraTuBHasa M No3uTMBHasA, oduumanbHas
N HeoduUManbHas, BHYTPEHHAS U BHELLHAS.
Mbl nopgaepxvBaeMm Takke pasgerneHve Ha
NepCrneKkTUBHYI0 N PETPOCMNEKTUBHYIO SA3bIKO-
Bble nonutuku. lepcnekTuBHas HanpaeneHa
Ha pasBUTME U U3MEHEHWE TeKYLLIEN A3bIKOBON
CUTyaLuK, peTpocrnekTUBHasA — Ha CoXpaHeHune
CYLLIECTBYIOLLIErO MOMOXEHUA U 3anpeTa Ha He-
KOTOpble HOBblE HanpaBneHns pa3BUTUS.

Pornb aHrnMmninckoro sisbika B pamkax s3bIKo-
BOW NOnuUTUKN NHOUM 1 Hurepumn aktmemnsmpy-
eTcst bnarogaps Kak BHELUHEN, TaK U BHYTPEH-
HeWn nonuTuke 3TUX rocydapcTB. Hanpumep,
B page wrtatoB MHOMM aHIMUNCKUIA NPUHAT B
KayecTBe oUUMANbHOrO fA3blka, Ans 3TOro
CYLLLeCTBYIOT cneuunanbHble opngnyeckme fo-
KyMeHTbl. B Hurepun aHrnuiickmm — ato ogu-
uunanbeHbIA rocygapCTBEHHbIN A3bIK. JTO Npo-
sBNEeHne peanunsaumm BHELLHEN A3bIKOBOW MO-
nnTukn. PasButne MUOXUH-UHITINLL, KOTOPbLINA
pacnpocTpaHéH He BO BCex pernoHax Hurepuu
N MOXET CuYMTaTbCA OOHUM W3 PErvoreKkToB,
co3fjaHne Ha HéM Xy[OOXeCTBEHHOW nuTepa-
TYpbl U UIHTEPHET-TEKCTOB, ABNAETCS peanusa-
Luen BHYTPEHHEN A3bIKOBOW MOMUTUKMW.

Mo oTHOLWeEHMIO K NuTepaTypHOMY BapuaH-
TY aHIMUNCKOro A3blka peannsyetcs, Kak npa-
BWMO, BHELWHAA nonuTuka. o OTHOLWEHUIo K
MECTHbIM Pa3roBOpPHbLIM BapuaHTaM MOXET pe-
anm3oBaTtbCs, C OJHOW CTOPOHbI, BHELLHASA A3bl-
KoBas nonuTuka, ¢ Apyron — HeoduumnansHas.

B HacTtosilee Bpems TpyoHO npeckasatb
N KakMM-TO 0Opa3om perynupoBatb Heoduum-
arnbHy A3bIKOBYHO MOMUTUKY. BO3HWKHOBEHME
TeX UNWN NHbIX TEHAEHUUIA B pa3BUTUN A3bIKa, a
WMEHHO HOBbIX CMOB, MOAHbIX 0O0OPOTOB, rpam-
MaTUYECKUX KOHCTPYKLUMIA NPOUCXOAUT, C OAHON
CTOPOHbI, B 3aKPbITbIX COLMAanbHbIX cooOLe-
CTBax, Hanpumep, B MOIOAEXHbIX, C APYron
CTOPOHbI — Ha npocTopax WHTepHeTa, rge cy-
wecTByeT HonbLIOe KONMYECTBO CrnocoboB 3a-
LUMTBI TEKCTOB. OTa YacTb PYHKLMOHNPOBAHMS
aHIMUNCKOro A3blKa, C OHOW CTOPOHLI, CKpbITa
OT KOHTPOIs BriacTen, C ApYron — MOXeT nopa-
BEpratbCs pasnuyHbIM BESAHMAM 1 CnocobCcTBO-
BaTb VX ObICTPOMY pPacnpoOCTPaHEHUIO.

JlutepatypHble BapuwaHTbl HUrEPUNCKOro
W WHOWNCKOrO aHrMUNCKOro npeactaBnsaloT
cobon cdepy OesTenbHOCTM BHELUHEN Ogu-
LuuanbHOM S3bIKOBOW MOMUTUKM  U3yYaeMbIX
rocygapcts. B oboux crnyvasx OH NpuHAT B
KayecTBe rocyapCTBEHHOrO M MCMOonb3yeTcs
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B odmumanbeHbIX Lensax. A3bikoBas nonutuka
Wugun, kacaroLwascsa aHrmmMncKoro s3blka, Ha-
npvMep, HamnpaBfneHa Ha COXpaHeHMe MecCT-
HbIX Ha3BaHWN ONA HEKOTOPbIX MPEAMETOB U
ABMEHUN, UMEIOLLNX TaKKe N aHrMUiCcKMe Ha-
3BaHUS.

Cnepyet pas3nuuatb Takue MNOHATUSA, Kak
HaUMOHanbHbIM U oduumnanbHbin Aa3blkin. B
N3y4yaemblX HaMu CTpaHax aHrMNCKNA sBNs-
eTcsl opmUManbHbIM A3bIKOM, SA3bIKOM MpaBu-
TEeNbCTBEHHOW agMuHMcTpauun, cyga, CMU u
obpasoBaHus. Mbl pasgensem MHeHue uccne-
posartensa J. Platt, yto HaumoHanbHbIM SA3bIK
MOXET CYMTaTbCS, ECIN OH OTPaXKaET 3THUYe-
CKYIO WUIMU KyNbTYPHYO MOAEHTUYHOCTb Hapoaa.
Kak npaBuno, aTo oaMH M3 MECTHbIX SI3bIKOB.
«National language — a language that is con-
sidered representative of a nation or national-
ity» [12, c. 19].

B Hurepun aHrnuickuini nutepaTtypHbInA
A3bIK TaKKe ABNAETCA A3bIKOM OULManbHON
Bnactu. Hanpumep, Bbicliee obpa3oBaHue B
Hurepun npoucxoguT Ha NUTEpaTypHOM aH-
rnuickoM. CyllecTByeT XygoXeCTBeHHas nu-
Tepatypa, CMW BbinyckatoTCsa Kak Ha MECTHbIX
A3blKaX, TaK U Ha aHrMUACKOM [4].

B WHawu, cormacHo odwuumnansHbIM OOKY-
MEHTaM, aHIMIMNCKMIA 3aHMMaeT No3nuuio ac-
CUCTMPYIOLLIErO SA3blKa, B TO BPeEMS Kak odu-
unaneHbIM S3bIKOM MpU3HaH xmHan. B obounx
n3y4yaemblX HaMu rocydapcTBax KONMYeCcTBO
XuTenemn, BNagerolmX aHMUACKAM  S3bIKOM
B AOCTATOMHOW CTENeHW, COCTaBrnsieT He 0o-
nee 5 % B Haun, ogHako aTo okono 50 mnH
yen. n 310 anuta obwecTtea. B Hurepuun ata
umdpa Gonblle, HO aHIMUACKUIA SI3bIK, KOTO-
pbiM Bnageer OONbLUMHCTBO XUTENEN, He SAB-
nseTcs nNUTepaTypHbIM aHIMUNCKM A3bIKOM,
3TO MWIKMH-VHIMNL, He MMeWLniA craTyca
odumumansHoro. [1ns 5 mMnH xutenen Hurepuu
3TO NepPBbIN POAHON A3bIK U AN ewwé 75 MIH —
BTOpOM [8].

AHIMMNCKMIA A3bIK, KOTOPbIA LUMPOKO WC-
nonb3yetcd B OW3HECE W agMUHWUCTpaLuW,
WUMEET CTaTyC «BCMNOMOraTenbHoro ouymnans-
HOrO S13blKay; OH TakkKe urpaeT 6onbLUyHo porb
B 0OpasoBaHUn, B OCOBEHHOCTU B CPEAHEM U
BbicweM. B XIX B. npmepHO NonoBuHa Ha-
YanbHbIX LWKOM B VMIHAMM ObINU aHIMUNCKMMM,
B CBSI3W C 3TWM BO3HWKMA WMHOO-aHrmuickas
nuceMeHHas nutepatypa. ObyyeHne B Gonb-
LWMHCTBE By30B VIHOMM B HacTosiee Bpems
BELETCS Ha aHIMNACKOM SA3bIKe.

IntepaTypHbI UHONNCKNIA QHIUACKUIA Xa-
paKTepu3yeTcsi BbICOKMM YPOBHEM BnageHus
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nonb3oBarenenu, LLINPOKNM pa3Hoo6paameM ro si3blka He ABMSeTCA eaUHCTBEHHbLIM aHIni-

YHKLMN 1 MeXpervoHarnbHbiM pasHoobpa-
3veM. lNepexunBarowmin cemyac cBoE ouLm-
anbHOe CTaHOBMNEHME, OH XapaKTepuayeTcs
BbICOKMM COLManbHbIM NPECTUXEM U UCMOSb-
3yeTcs Kak cuctemMa HopmaTuMBHOCTU B dhop-
MarnbHbIX U NyBrMYHbIX CUTyaumsix obLleHus.
Bo BpemeHa konoHusauum MHOUNCKUIA aHrnn-
CKUI npegcTaBnsan cobor opyane yrHeTeHus.
B HacTosillee Bpems ero posib NOMeHsnacb
Ha KapAuHaneHoO NnpoTusononoxHyt. OH cTan
S3bIKOM cBOOOAbI, Nporpecca, rnobannsaumm.
WNHctutyTamn onsa peanmsauum ocpumumans-
HOW A3bIKOBOW NonuTukn B MHanm n Hurepun
SIBNSAOTCS B HACTosILLIEE BPEMS CPeACcTBa Mac-
COBOW MHOpPMaLKN 1 KOMMYH/Kauun — Tene-
¢OH, TeneBnaeHne, cetb MIHTEPHET, KOMMbIO-
TepHas cdepa. B atux cdhepax Habnogaetcs
peanusauus NO3NTUBHOWN SI3bIKOBOW MOSTUTUKMN.
Hanpumep, coobuwaetcs, 4to komnaHusa Mo-
Topona C Havana CBOEro MosiBNeHNs Ha WH-
OVNCKOM pblHKE BMepBble MCMofb3oBana He
TONbKO aHIMNACKUIA S3bIKW, HO N ABa MECTHbIX
MHOUNCKNX A3blka AN norib3oBaTenien neng-
xepos. B NHamn nsgaétcsa 3,5 TbiC. HAUMEHO-
BaHW raseT Ha aHrMUNCKOM f3blke M Macca
XygoxecTtseHHoN nutepatypbl [9, c. 122]. B
HaLUW OHW 3TN A3bIK NONUTUKN U MEXOYHapPOL-
HOW >KypHarnuCcTUKW, MOMN-My3blKA, KOMMbIOTE-
pa, Mmacc-mMmeguna, Hayku u meguumHbl, brusHeca,
Typnama, ONUMNUIACKUX UTP N XPUCTUAHCTBA.
OpHako B uctopum MHamm cyuiectBoBana
npakTuKa 1 HeraTMBHOW ouLmManbHON NONUTK-
K1, NPOBOAUMOW MO OTHOLLEHUIO K aHTTIMNCKOMY
A3bIKy. [Mocne obpeTeHus He3aBUCMMOCTU UH-
Oven npegnonaranocb, YTO NPOU3oONOET OTKa3
OT WCMNOSb30BaHUS aHImuAckoro gasbika. po-
NCXOONNN AEMOHCTpaUmUn B NOOOEPXKKY s3blka
XVHON B KavecTBe rocygapcteeHHoro. OgHako
nonbiTka BBeCcTn B 1964—1965 IT. XrHam B Kaye-
CTBe O0ouLMarnbHOro A3blka BCTPETUNa Comnpo-
TUBEHWE CO CTOPOHbI OeHranbLeB 1 TaMUIToB,
KoTopble TpeboBann oOCTaBUTb aHITIUACKUN
A3blK B KayecTBe odmumansHoro. B ceasn ¢
yem Obina BBedeHa opMyna TPEX SA3bIKOB,
Koraa obpasoBaHHOMY xuTento NHanm crepo-
Basno 3HaTb XMHAW, aHITIUIACKUIA U POOHON.
Takum 06pas3om, MOXHO caenatb BbIBOA O
TOM, YTO MO OTHOLLUEHMIO K NIMTepaTypHbIM Ba-
puaHTamMm MHOWUNCKOrO Y HUFEPUNCKOrO aHrnn-
CKMX A3bIKOB BnacTtsiMM 00OMX rocyaapcTs
npoBoauTCS SA3blkoBasi NONNTNKA MO3UTUBHON
NPaKTUKKN, NN NooLpUTENbHAS.
OpHako B IHamm n Hurepumn nutepatypHbIn
BapuaHT MECTHOW pa3HOBWMAHOCTU aHITIMINCKO-

CKUM A3bIkOM. B Hawwen paboTe TepMyHbI «pas-
HOBWMZOHOCTbY» U «BapuaHT» UCMONb3ylTCA B3a-
MMO3aMEHSIEMO N He BblpaXakT cTpatnduka-
LMW Mo OTHOLUEHMIO Apyr K Apyry. CyliectsytoT
TaKkKe ero HaTMBU3UPOBaHHbIE Pa3HOBWAHO-
CTU uUnn cybpasHOBUAHOCTU. OTO HUFEPUINCKUI
NADKUH-UHIMALW U @HMO-UHAMNCKMIA  BEPHa-
Kynsip (HapoZHO-pas3roBOpHbIN BapuaHT). Oba
OHW MOTYT CYMTaTbCA BapuaHTamMy «JIOMaHoro
AHITIMNCKOTOY, T. K. U300UMNYIOT 3HAYMTENBHBIMM
OTKITOHEHWUSIMUN KaK OT NIMTEPaTypHOro MEeCTHO-
ro BapmaHTa, Tak 1 oT BpMTaHCKOro ctaHgapTa.
OpHako KONMMYeCcTBO HOCUTENMEN, BrageLInX
3TUMK cyOpasHOBUOHOCTAMM (2 MX HACUUTbIBa-
€TCA BHYTPW KaXKOoro A0 TPEX (PyHKUMOHarb-
HbIX Pa3HOBMOHOCTEW), Hanpumep, B Hurepun
BO MHOTO pa3 NpeBOCXOAMT BnageLwmx nure-
paTypHbIM BapuaHTOM.

Hurepuncknin MUOXMH-UHIIULWL OTHOCUTCSA K
rpynne 3anagHoadpuKkaHCKNX NMaXMHOB, Kyaa
NMOMMMO HUTEPUINCKOro BXOAAT, HAaNpuUMep, raH-
CKUI, KaMepyHCKWUI, Cbeppa-NeoHCKuin u ap.
WccnenoBaTteny oTMedvatoT B nocnegHue rogpl
yBENMYEHNE 3HAYEHNS N NCMONb30BaHNS LaH-
HOro BapuaHTa f3blka, KOTOPbIN MOCTENEHHO
KPEeOonuayeTcs 1 UCMONb3yeTcs Kak B 00LLeHUN
Mexay NpeacTaBuUTENsIMM pasnuyHbIX adpu-
KaHCKMX HApOQoB, Tak N MeXay eBponenyamm
n abopureHamm [5].

OH obnapaer TeppuTOpvanbHOM WM coum-
anbHoOW AvBepcudmKaumen, oTCyTCTBUEM YHU-
PULMPOBAHHOIO CTaHOapTa, WCMONb30BaHNEM
naTuHckoro andasuTa B MMCbMEHHOCTU. Teppu-
TOopuanbHblE Pa3HOBUAHOCTU MUIKMH-UHITIULL
BkMtodaloT B cebst Benin Pidgin, Cross River
Pidgin, Delta Pidgin, Lagos Pidgin [5]. Teppu-
TOopuanbHO MOTyT BapbMpOBaTbCsl, HaMpUMep,
BBOAHbIE CroBa B MpenrnioxeHuun. oBopsiwme
Ha NUIPKVH-MHIMWL NpeacTaBuTenu Hapogda no-
pyba 0oGaBnsioT B kayecTBe BBOAHOIMO CrioBa
B NpearnoxeHune cnoso Se: Se you dey come?
(Are you coming? — Tbi uGéwn?). MNpencrasuTe-
nm urbo ncnonb3ytoT Ans atoro eauHuuy Nna,
KoTOopasi NpuaaéTt ToOHaNbHOCTb APY>KECTBEHHO-
ro Unu gaxxe pamMunbsIpHOro O6LLIEHMS.

B HacTosiLLee BpeMsi NpOBOASATCS NOMbITKA
KOAMMUKaALN HUFEPUACKOTO MUMKMUH-MHITINLL.
CyLiecTBylOT rpamMmmaruka, crnoeapb, nepe-
Bog, bnubnun. Ha Hém BegyTCca pagmo- u Tene-
BM3MOHHbIE MporpaMmMbl. Bo BceMupHoW cetu
MHTepHeT cyLlecTBylOT MOMCKOBbLIE CUCTEMBI,
NoAAEpXuBawLLmMe 3Ty pPa3HOBUOHOCTb, Ha-
npuMep, HUrepuinckasi CTpaHu4ka MOMCKOBOW
cuctembl Google [6].
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Taknum 06pa3oM, MOXXHO cHMTaTh, 4YTO B Hu-
repyM nNpoBOAMTCA MONOXUTENbHas oduun-
anbHas NonMTuKa MO OTHOLUEHWUIO K MUOXKWH-
UHrMMW. HeodumumaneHasa A3bikoBas NonuTu-
Ka, MpoBOguMas HOCUTEMSIMM Pa3rOBOPHbIX
pasHOBMAHOCTEN aHIMMNACKOTO A3blka BHYTPU
Hurepuu, Takke MMeeT NO3UTUBHYIO NPaKTUKY,
T. K. CNOCOBCTBYET PacnpoOCTPaAHEHUIO N €ro
Kpeonusauuu.

O6wenpuaHaHHbIMM hOpMamMn CyLLEeCTBO-
BaHWUS aHIMUICKOro siblka B MiHaum aensoTcs
TpW ero BapuaHTa — 3T0 GpPUTAHCKUIA aHIMUI-
ckumn (ctaHgapTHbeln British English), nutepa-
TYPHbIA MHAWACKUIA aHIMUNCKUIA (YyNpoLLEHHas
W nokanusoBaHHas BEPCUSA KOPONEBCKOro aH-
ITIMNCKOrO), Pa3roBOPHbIN MHAWACKUIA aHITNN-
CKWI (aHrNo-MHAMACKUIA BepHakynsap). B cBomx
pabotax b. Kaupy Bbigenser Takue cybpas-
HOBWMAHOCTU pPa3roBOPHOrO WMHAMWACKOINO aH-
rnumnckoro, kak Baboo English, Butler English,
Boxwallah English [10, c. 509]. P. MexpoTpa
Ha3bIBaeT 3TN PasHOBUOHOCTU NMUOXUHU3NPO-
BaHHbIMK hopMamMK, KOTOPbIE Ha CamMOM Aerne
BbIMOMHANN M BbINOMHAKT (PYHKUMIO NIMHIBA
dpaHka npu ob6LLEHUM NHOCTPaHLEB U MeCT-
HOro HaceneHus B CTPOro OrpaHnYeHHbIX cde-
pax >xu3sHegesTenoHoctn [13, c. 213]. OcHo-
BOM AN MUAXMHU3NPOBAHHbBIX Pa3HOBUOHO-
CTEN aHIMUNCKOro nocrnyxuna cneyunanbHbiM
0o6pa3om ynpoLLEHHAs pedb CaMuX aHrm4aH.
AHIrMMyaHe HaMepPEeHHO ynpoLlanu CBOK peyb,
NPOSIBMSASA CHUCXOXOEHWEe, Ansi TOro Ytoobl
MECTHbIM >XuTensam Obino nerye n ObicTpee
MOHATbL CBOUX X0351€B. Taknm o6pasom, MOXHO
KnaccmcuumpoBatb HeoULUMNanNbHY S3bIKO-
BYIO MOSIUTUKY @HITMACKNX MEepecerneHueB no
OTHOLLEHWNIO K aHITIMACKOMY $3blKy Kak Mo3u-
TUBHYIO. Peanusaums aToM A3bIKOBOW MOMM-
TMKM cnocobCcTBOBana CoxpaHeHuto OyHKLM-

OHMPOBaHMUS HEKOTOPBIX MUIPKUHN3NPOBAHHBLIX
¢dOpM MHOMMCKOrO aHrMUNUCKOro B cepax
OnsHeca, pasBrevyeHun, Typuama o HacTos-
wero BpemeHn. Mbl cornacHbl ¢ BbiCKa3sbiBa-
Huem uccneposatens E. Guest: « AHrnmmnnckmin
CTaHOBUTCA WHCTPYMEHTOM UMBUNU3ALUU U
A3bIKOM 3aKOHa ANs MHAWALEB, KOMMEpPLUK
Ans adpukaHUeB, penurim gnst ocTpoBoB Tu-
Xoro okeaHa» [7, c. 703].

lMepen wusdydyaembiMM HaMuM CTpaHamu B
obnacTn A3bIkOBOW MOMUTUKN B HacTosiLee
BpeMS CTOAT crnegywowue 3agaun: 1) ykpe-
NieHne CyLLeCTBYIOLLEN SI3bIKOBOW CUTYyaLMK,
3aknovaroLencs B CyLecTBOBaHUN HECKOMb-
KMX BapuaHToB, cybBapnvaHTOB M pasHOBMUA-
HOCTEeW aHIMMINCKOro s3blka; 2) MmogepHu3aLums
n rmobanunsauus CyLecTBYHOLINX BapuaHTOB
aHITIMACKOTO 13blka; 3) COXpPaHEeHue u pas-
BUTUE HaUMOHAmbHbLIX $3bIKOB, MOOLLPEHME
OvnuHrenama. Nog moagepHu3auven noHnma-
eTCca pa3BUTUE JIEKCUYECKON CUCTEMbI, pac-
npocTpaHeHe NUTepaTypHOro cTaHgapTa Ha-
LMOHanNbHbIX BapuMaHTOB aHITIMACKOrO s3blKa,
cTpemrieHne K obecnevyeHnto [OCTYMNHOCTM
BCEX ero rnoAcuUCTeM, W3MEHEHUE MNCbMEH-
HOCTW, MNepecTporika TPaAULMOHHBLIX (OOpPM
BEXXITMBOCTMU.

AsbikoBasg nonutuka B NHanum n Hurepun
XapaKkTepuayeTcst YKpenneHnem aHrimimnckoro
A3blKa, BbIABWKEHMEM €ro Ha porb nocpeg-
HUKa Ansi o6LLEeHNs pasnnyHbIX HapoaoB TUX
CTpaH, CTUMYynupyeT nepexoq K HOBbIM HOp-
MaMm nuUTepaTypHOro U pasroBOPHOrO Bapwu-
aHToB. MOXHO KOHCTaTupoBaTb, YTO B 00OMX
CTpaHax B MOCTKOMOHMAmnbHbIA MNepuog Ha-
ontogaeTtca peanusaumsi NO3MTUBHOM Kak odou-
LManbHOM, Tak 1 HeodMUManbHON A3bIKOBOW
NOMUTUKW, Kak BHELLIHEWN, TaK U BHYTPEHHEN.
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